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LE ROI XERXES AMOUREUX D’UN ARBRE 
 
 
Ne traduire que le texte imprimé en caractères gras. 
 
Γελοῖος ἐκεῖνος ὁ Ξέρξης ἦν εἴ γε 
θαλάσσης μὲν καὶ γῆς 
κατεφρόνει τῆς Διὸς τέχνης, 
ἑαυτῷ δὲ εἰργάζετο καινὰς ὁδοὺς 
καὶ πλοῦν ἀήθη, δεδούλωτο δὲ 
πλατάνῳ καὶ ἐθαύμαζε τὸ 
δένδρον.  

Le célèbre Xerxès était ridicule : il 
méprisait la mer et la terre, l’œuvre de 
Zeus, et se frayait de nouvelles routes et 
des itinéraires de navigation 
inhabituels, mais en revanche il se 
soumit à un platane et fut saisi 
d’admiration pour cet arbre. 
 

Ἐν Λυδίᾳ γοῦν, φασίν, ἰδὼν φυτὸν εὐμέγεθες πλατάνου καὶ τὴν 

ἡμέραν ἐκείνην κατέμεινεν, οὐδέν τι δεόμενος, καὶ ἐχρήσατο σταθμῷ 

τῇ ἐρημίᾳ τῇ περὶ τὴν πλάτανον. Ἀλλὰ καὶ ἐξῆψεν αὐτῆς κόσμον 

πολυτελῆ, στρεπτοῖς καὶ ψελλίοις τιμῶν τοὺς κλάδους, καὶ μελεδωνὸν 

αὐτῇ κατέλιπεν, ὥσπερ ἐρωμένῃ φύλακα καὶ φρουρόν. Ἐκ δὲ τούτων 

τί τῷ δένδρῳ καλὸν ἀπήντησεν ; Ὁ μὲν γὰρ κόσμος ὁ ἐπίκτητος καὶ 

μηδὲν αὐτῷ προσήκων ἄλλως ἐκρέματο καὶ συνεμάχετο εἰς ὥραν 

οὐδέν, ε ̓πεὶ τοῦ φυτοῦ κάλλος ἐκεῖνό ἐστιν· εὐγενεῖς οἱ κλάδοι καὶ ἡ 

κόμη πολλὴ καὶ στερεὸν τὸ πρέμνον καὶ αἱ ῥίζαι ἐν βάθει καὶ 

διασείοντες οἱ ἄνεμοι καὶ ἀμφιλαφὴς ἡ ἐξ αὐτοῦ σκιὰ καὶ 

ἀναστρέφουσαι αἱ ὧραι καὶ ὕδωρ τὸ μὲν διὰ τῶν ὀχετῶν ἐκτρέφον, τὸ 

δὲ ἐξ οὐρανοῦ ἐπάρδον· 

 
χλαμύδες δὲ αἱ Ξέρξου καὶ χρυσὸς 
ὁ τοῦ βαρβάρου καὶ τὰ ἄλλα δῶρα 
οὔτε πρὸς τὴν πλάτανον οὔτε 
πρὸς ἄλλο δένδρον εὐγενὲς ἦν. 
 

Les chlamydes de Xerxès, l’or du  
barbare et les autres dons n’auraient su 
ennoblir ce platane ni aucun autre 
arbre. 

 
Élien 

‒ 2 ‒ I
M

P
R

I
M

E
R

I
E

 N
A

T
I

O
N

A
L

E
  –

  2
2 

04
27

  –
  D

’a
p

rè
s 

d
o

cu
m

en
ts

 f
o

u
rn

is


